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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY.

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT.

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES N@YE.

SE VIKTIGT — SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA.

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTIL.

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZEOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE.

CzZ DULEZITE, USCHOVEITE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE.

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

NL BELANGRIIK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE VV BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE.

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT,

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE.

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE.
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLIIVO
PROCITAJTE,

RS VAZNO, SACUVAJITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLIIVO PROCITAJTE.

UA YBAIA! 35EPEXITb IO IHCTPYKUIIO /14
BUKOPUCTAHHS B MAVIBYTHBOMY. YBAXHO
O3HAVIOMTECS 3 IHCTPYKUIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BG BAXHO, 3AMA3ETE 3A BB/JELLA CITPABKA:
MPOYETETE BHUMATE/THO.

GR >HMANTIKO, ®YNA=TE [TA MEANONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE [POSEKTIKA.

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENGAO.

RU BAXHAS] MIHOOPMALINS, COXPAHUTE [I/I51
AATIBHEULLIETO MICIOJIb30BAHUA. MPOYTUTE
BHUMATE/TBHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.

CN ZFZ5H, FXFRFHHEZ%: 15N E .
iz T3l Lol Ldad] gl ay asislago AR
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EN581

Domestic use.
Husholdningsbrug.

Nutzung im Wohnbereich.
Privat bruk.

Hemmabruk.

Kotiké&yttoon.

Do uzytku na zewngqtrz domu.
Uréeno pro domdaci pouZiti.
Lakasban valé hasznalatra.
Thuisgebruik.

Uréené na domdce pouZitie.
Pour la maison.

Domaca uporaba.

Za upotrebu u kucanstvu.
Uso domestico.

Uso domeéstico.

Upotreba u domadinstvu.

Za upotrebu u okviru domadinstva.

[N AoMaLHLOro BUKOPUCTaHHS.
Pentru uz casnic.

3a ynotpeba B AOMaLLHN yC/I0BUS.
ria oikiakn xpnon.

Uso domeéstico.

[nsa aomaluHero ucrnoab30BaHUs.
Ev igi kullanim.

KN
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby unikna¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo $krabancom, tento ndbytok by sa mal montovat' na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPEA)KEHHS LOAO MoAPANMUH!
o6 yHUKHY TV oApsinuH, Ui Mebsi crig 36upatv Ha M’SKik MoBepxHi, HarnpuKkAas, Ha Kuiimi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NMPEAYINPEXXAEHNE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a ga n3berHete HagpackBaHe, Tasu meben Tps6sa Aa 6bae crinobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT — HarpuMep KuimM.
IMPOEIAOIMNOIHZH 'TA THN AMO®YIH TrPATZOYNIQN!
ria Tnv anopuyr) yparoouviwv, To EMNAo 6a npénei va ouvapuoAoynBei o€ paAakn enipaveia, onws yia napadelyua navw o va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYINPEXXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo n3bexaHne HaHeCceHus LaparnuH, c6opKy 3Toki mebesnn HeobxXoanMMO BbIrOHATL Ha MArKoyi MOBEPXHOCTHU, HarNpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek i¢in montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lzerinde yapin.
BiEE !
K TR FIYT R, NAEHEESF IR I T A%
Igbgo)l cuizil i AR
-l dohd 95S5 8 - dacl dib Gle 040 G dehi gras i «wbgasdl caisl

5/15




GB

DK

DE

NO

SE

FI

PL

cz

HU

NL

SK

FR

SI

HR

IT

ES

BA

RS

UA

RO

BG

GR

PT

RU

TR

CN

WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEMO@BLER!
Testet for 110 kg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Getestet fiir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Testad for 110 kg per sits.
ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS!
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK!
Testovano na 110 kg na sedak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!
A vizsgalati terhelés lilésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Getest voor 110 kg. per stoel.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE!
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.

iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Probado para 110 kg por asiento.
UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.

MOMNEPEA)KEHHS LOJO BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB A4)151 CUAIHHSA.

MakcumansHe HaBaHTaxeHHs1 110 Kr Ha 04He CUAIHHS.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
NPEAYNPEXXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSI4AHE!
lpemurHana nanutaHms 3a Terso 110 Kr Ha cesaska.
MMPOEIAOINOIHZH l'IA TA KAGIZMATA!

Aokipaougva yia 110 kiAd ava 6€on.

AVISO PARA CADEIRAS!

Testadas para 110 kg por cadeira.

NPEAYNPEXAEHWE [J151 MSIFKOW MEBEJIN!
MakcuManbHO A0MyCTuMblii BeC - 110 Kr. Ha 04HO M0CaA04HOE MECTO.
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

110 kg igin test edilmistir.

ok a=yi =7 -

Wi E KT 110 kg.
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blpd klud.

Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p8 stof, da dette kan medfore misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfeelde ALTID veere en vaskeanvisning p8 stoffet.
ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, L6sungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann.
Einige abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stgvsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fore til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s8 fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvdnda rengdringsmedel, I16sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&yté vain puhdasta vetta.

Pbly ja lika voidaan imuroida tai pyyhkia puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Alé kéytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheita.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajgc tapicerke czysta, miekkg szmatka.

Na tkanine nie naktadac detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, poniewaz mogq one spowodowaé odbarwienie.
Niektore  zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otfenim navlh&enym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a necistotu miZete vysat nebo otfit &istym mékkym hadfikem.

Na textil nepouzZivejte &istici prostfedky, rozpoustédia ¢ jiné chemické latky, protoZe by mohly zpisobit odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni ¢asti je moZno prat, avsak v kazdém pripadé VZDY podle pokynd pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Tordlje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyez6dést felporszivozhatja vagy letorolheti tiszta, puha ruhaval.

Ne hasznaljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinez6dést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjik a mosdsra vonatkozé dtmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIJD een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navlhéenou handrickou. PouZivajte len Cistu vodu.

Prach a necistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handric¢kou.

Na latku nepouZivajte saponéty, rozpustadla ani iné chemikélie, kedZe by to mohlo spésobit zmenu farby.

Niektoré odnimatelhé textilné Casti je vsak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU!

Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Eisto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za Cis¢enje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i priljavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati Cistom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slucajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.
ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo.

Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO!

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaZnom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.
Prasina i prljavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obriSete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdZzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI IHCTPYKUII /151 MEBJ1IB 3 OBBMBKOIO 3 TKAHUHN!
Ouuniyalite 3a A4OMOMOrot BOJIOroi raH4yipky. BUKOPUCTOBYHTE Ti/lbKM YUCTY BOAY.
Mun i 6pya MOXHa BUAANNTM 3@ AOMOMOIoO M11ococa abo YMCTOI M'SKOI TKaHUHM.
He BukopucToBy#iiTe MutoYi 3acobu, poO3YMHHMKN abo (HLLI XiMIYHi pe4OBUHN Ha TEKCTUIIbHUX MOBEPXHSIX, OCKIZIbKU Lie MOXE CIIPUYNHUTY 3HEOAPBAEHHS TKaAHUHM.
AlesKi 3HIMHI 4acTuHy 3 TKaHUHW MOXKHA MpaTy, ane B Takux BUNaAKax Ha matepii SABXK/MN 6yae npucyTHs IHCTPYKUis 3 MPaHHs.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apé curata.
Praful si murddria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o cdrpd moale curats.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
OBLLA MHCTPYKLNSI 3A MEBEJIN C MNJIAT!
N36bplueTe ¢ BnaxHa Kbpra. M3mosssanite camo 4ncra Boja.
lpax u MpbCOTUS MOrar Aa ce roYnCcTBaT C NpaxocMyKayka uam ga ce n3bbpliat c YUCTa Meka Kbpra.
He npunaraiite noyncTsalym npenapatu, pasTBoOpUTENN NN APYrH XMMUYECKM CPEACTBA BbpXYy M/1ata, Thi KaTo ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 obe3LBeTsBaHe.
Hsikon cBansiym ce nnatHeHn Kanbgu morat ga 6wAat npaHu, Ho B To3u ciyydai SAAB/DKUTE/THO we nMa MHCTpYKUMS 38 MpaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHTIIEZ 1A EMINAA ME YDAZMA!
SkounileTe pe €va uypo navi. XpnoiomnoieiTe ovo kabapo vepo.
H okovn unopei va kabapioTei Ie NAEKTPIKI okouna r €va kabapo LaAako navi.
Mnv xpnoILonoleiTe anoppunavTikd, SIGAUTEG 1) AAAEG XNUIKEG OUOIEG, KaBWG UMOPEI va MPokANBEl anoxpwuaTiouog.
QoT600, opiougéva apaipoUueva updouara unopouv va nAuboulv, aAAd oe auTeg nepinTwaoeis Ba undapxe! MANTA oTo Upaoua oxeTiki odnyia nAuciuarog.
INSTRUCﬁES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS!
Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.
OBLYMNE YKA3ZAHMS 10 YXOAY 3A MEBEJIbIO C OTAEJIKOM U3 TKAHMU!
OyuncTuTE U3[enE YNCTOM B/IAXHOM TPSINKOH. VICrOoNb3yiTe TOIbKO YACTYIO BOAY.
Mb11b M rPsI3b MOXHO YAA/SATh IMbI/IECOCOM MM YNCTOM MSIrKOM TPSIMIKOM.
He HaHocuTe MoroLune cpeacTBa, pacTBOPUTEIN UK APYrne XMMUYECKMe BelyecTBa Ha TKaHb, MOCKOJIbKY OHM MOTYT NPUBECTU K BbIMbIBAHUIO LBETA.
HekoTopble cCbeMHble 3/1eMEHTbI U3 TKaHW MOXXHO CTUpaTb. B Takux cryyasx K TkaHm OBS3ATE/IbHO npunaraetcsi MHCTPYKUUS 110 CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli siipirgesi ile veya temiz yumugsak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol agabilecedi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi s6kdlebilir kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
HEFRK !
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Storage of garden furniture and garden products.

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter.

Den bedste méde at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p8 et koligt, tort og ventileret sted indendgrs eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten.

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.

Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und bellifteten Ort im Haus oder berdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter.

Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.

Oppbevar produktet tildekket eller p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs ndr temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r veerforholdene krever det.
Forvaring av tréadgdrdsmaobler och trddgédrdsvaror.

Det bésta séttet att fériédnga livsldngden pd din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.

Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vdderférh8llandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen.

Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne sdénnéllisesti ja ennen varastoimista.

Séilyta tuote viiledsséd, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettyna, kun lampétila on alle 5°C tai kun sa&olot sitaé vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie zZywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chiodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho ndbytku a zahradnich vyrobki.

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a ddkladné c&isténi pfed uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZz 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek tarolasa.

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ugy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megel6zGen, valamint haszndlat kézben is rendszeresen tisztitja.

Tarolja a terméket hiivds, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkovetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.

Najlepsi spbsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.

Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod ¢uvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.

Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥jje odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produzite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.

36epiraHHa cagoBux MebiB Ta ToBapiB Ansa cagy.

Havikpawmii criocié npoaoBXuTY TEPMiH BUKOPUCTaHHS BaluMx CaA0BMX MEGNIB — peryssspHO YUCTUTK iX nepes 36epiraHHsM.

36epiratite ix y nMpoxosn04HOMY, CyXoMy Ta rpoBITPOBaHOMY MICLi B 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI abo y YOxJi, KO Temnepatypa Hux4ye 5 rpaaycis 3a Llenbciem abo Ko
LbOro BUMararoTb MoroAHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un loc récoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.

CbXxp Ha rpa, K1 Me6enn n rpagnHCKN apTUKy/IN.

Havi-406pUST HaYMH Aa YABIDKUTE XNBOTa Ha rPaAaMHCKUTE CU apTUKYIW € Aa ' MoYnNCTBaTe PeAOBHO U Npeau Aa rv npubepete 3a CbxpaHeHue.

CbXxpaHsiBakiTe apTUKy/IMTE Ha X/1aAlHO, CyX0 U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKpUTO WU M MOKPUITE, KoraTto TemMnepatypara e nog 5 rpaayca no Liensuii nan Korato
arMochepHUTE yCI0BUS O U3NCKBAT.
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AnoBrikeuon eninAwv KAMNOU Kai npoiovrwv Kinou.
O KaAUTEPOG TPOMNOG yia va enekTeIVETE TN {wn €vVOG NPoiovToG KNMou odg €ivai va To kaBapileTe TaKTIKA Kai Mpiv To aroBnkeUvoeTE.
AMoBnKeUOTe TO Npoiov oe €va dpooepo, ENpo Kal agpIfOEVO IEPOG TE ECWTEPIKO XWPO ) O [IEPOG KAAUMLEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar katw ano 5 Babuous KeAaiou n
OTav oI KAIPIKEG GUVONKEG TO EMITPEMOUV.
Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim.
A melhor forma de prolongar a vida Util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.
Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.
XpaHeHune capoBoii Me6enin u cafoBbIX U3AENHI.
Jly4qtmm crnoco6om npoaIeHns CpoKa C1yX6bl Balumx CaAoBbIX U3AENIi SBISAETCS MX PEry/IpHas OYNCTKa nepes XpaHeHUeM.
XpaHuTe usaenusi B npoxaagHoM, CyxoM v poBETPUBAEMOM [TOMELYEHUN WIIN B YEXJIE, €C/IN TeMrepaTypa Huxe 5 rpaaycos Lienbcust unm 31oro TpebyroT norogHble
ycnosus.
Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi.
Bahge lirtinlerinizin 6mrind uzatmanin en iyi yolu, dizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir.
Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda veya sicaklidin 5 derece altinda oldudu gibi durumlarda (istii kapali bir sekilde saklayin.
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